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þjApEt (m.) Beiname des Gottes
Brahmas

þB� (m.) Herr

mnŝ (n.) Geist, Sinn, Verstand

rodn (n.) Weinen, Jammern

v� (m.) Donnerkeil

v�Ay� D (n.) Donnerkeil als Waffe

v(s (m.) Kalb, Junges, (im Vok.)
Lieber!

vEZĵ (m.) Kaufmann

vAĉ (f.) Wort, Stimme

v{k� �W (m.) Wohnort Vis.n. us im Him-
mel

v� / (m.) Name eines Dämonen

frZ (n.) Schutz, Zuflucht

Efrŝ (n.) Kopf

EflA (f.) Fels, Stein

[y�n (m.) Adler, Falke

smAED (m.) Versenkung, Vollendung,
Vereinigung

sEmD̂ (f.) Brennholz

srŝ (n.) See

sADn (n.) Vollendung

sAhA�y (n.) Hilfe

hEr (m.) Beiname des Gottes Vis.n. u

Adjektive

tAr laut, durchdringend

bh� m� Sy wertvoll

rmZFy lieblich

fE¬t besorgt (PPP von f¬̂)

fA�t andauernd, stetig

s\EnEht anwesend, gegenwärtig

Postpositionen

sm"m̂ (m. Gen.) im Beisein von

23.2 Texte/Übungen

I. Übungsbeispiele.

1. nm, EfvAy nm, EfvAy�Et bAlo jpEt. 2. k� 	Z-y EfrEs t�jo
d� [yt�. 3. "E/yA Dn� EB
, frAn̂ m� ÑE�t. 4. EgErq� bh� En srA\Es Ev��t�.
5. �Eq-tpsA ãdy� m� EÄ\ lBt�. 6. s� y
-y >yoEtqA tmo_pE yt�. 7.

n�A-tFr� sADv uqs\ p[yE�t. 8. a� vnAt̂ s�vk�n sEmdAn�t&yA.
9. rAmo Eh d�vAn̂ sEmDA yjEt. 10. �qy upEnq(s� mo"-y
mAg
m� pEdfE�t. 11. �E(vj upEnqd, pWE�t. 12. �E(vE`B, s� ÄAEn
pEWtAEn.
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23.2.1 Übungsbeispiele 

 

 

1. namaḥ śivāya namaḥ śivāyeti bālo japati | 

 «Verehrung (dir) Shiva, Verehrung (dir) Shiva», murmelt der Junge. 

 

 

2. kṛṣṇasya śirasi tejo dṛśyate | 

 Auf Krishnas Kopf wird ein Glanz gesehen. 

 

 

3. kṣatriyā dhanurbhiḥ śarān muñcanti | 

 Die Krieger schiessen die Pfeile mit den Bogen ab. 

 

 

4. giriṣu bahūni sarāṃsi vidyante | 

 In den Bergen befinden sich viele Seen. 

 

 

5. ṛṣis tapasā hṛdaye muktiṃ labhate | 

 Der Rishi erlangt Befreiung im Herzen durch Askese. 

 

 

6. sūryasya jyotiṣā tamo ’pahriyate | 

 Die Finsternis wird durch das Licht der Sonne vertrieben. 

 

 

7. nadyās tīre sādhava uṣasaṃ paśyanti | 

 Die Sadhus sehen am Flussufer die Morgenröte. 

 

 

8. adya vanāt sevakena samid ānetavyā | 

 Heute muss der Diener aus dem Wald Brennholz holen. 

 

 

9. rāmo hi devān samidhā yajati | 

 Denn Rama opfert den Göttern mit Brennholz. 

 

 

10. ṛṣaya upaniṣatsu mokṣasya mārgam upadiśanti | 

 Die Rishis zeigen in den Upanishaden den Weg der Befreiung auf. 

 

 

11. ṛtvija upaniṣadaḥ paṭhanti | 

 Die Priester rezitieren aus den Upanishaden. 

 

 

12. ṛtvigbhiḥ sūktāni paṭhitāni |   paṭhitāni: PPP Akk. Pl. n. zu√paṭh (1) 

 Die Priester haben die Hymnen rezitiert. 
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II. “Der Edelmut des Weisen Dadh̄ıci”

1. p� rA v� /o nAm kE�ds� r aAsFt̂. t�n d�vA atFv pFEXtA,. 2.

sAhA�y\ lND�\ d�vA, þjApEtmgQCn̂. 3. t� þjApt�, p� rt, E-T(vA tm
nmn̂. 4. tAn̂ smAgtAn̂ d�vAn̂ d� «A þjApEtrAgmn-y kArZmp� QCt̂.
5. t� þ(yvdn̂. þBo , v� /o nAm kE�ds� ro_-mAntFv pFXyEt. 6. t-y
pFXn\ vy\ soY�\ n smTA
,. ato vym/AgtA iEt. 7. þjApEt-tA\
vAcmAk�y
 d�vAnvdt̂. 8. hErr�v y� 	mAn̂ rE"t�\ smT
,. t\ frZ\
gQCt�Et.

9. tdA þjApEtd�
v{, sh hr�En
ly\ v{k� �W\ g(vA hry� sv�
v� �A�tmkTyt̂. 10. sv
mAk�y
 hEr, þ(yBAqt. �Eq\ dDFEcm� pgMy
d�v{-t\ kAEnEcd-TFEn yAEct&yAEn. 11. t�n �EqZA n� n\ kAEnEcd-TFEn
dA-y�t�. 12. t{rE-TEB-t� k\Ecd̂ v�Ay� D\ rcy�t� . 13. t�n f-/�Z v� /\
mArEyt�\ svA��As� rAÒ�t�\ smTA
 BEv	y�tFEt.

14. dDFEcnA
m s �Eq, kE-m\E�t̂ tpovn� vsEt -m. 15. tt̂ tpovn\
EvhgAnA\ gAyn�n kpFnA\ �FXyAlFnA\ c g� Òn�nAtFv rmZFymAsFt̂. 16.

t/ bhvo m� ny aAs� tp-yA\ k� v
E�t -m. 17. tt̂ tpovn\ sv�
 d�vA
gtA,.

18. t/ dDFc�rA�m\ þEv[yEq
mp[yn̂. �Eq, -v>yoEtq-t�jsA
dF=yt� -m. 19. i�dý o dDFEcnA p� £,. EkmT� y� ym/AgtA iEt. 20.

td��dý , þ(yBAqt. as� r�Z v� /�Z vy\ pF·Amh�. 21. t-mAt̂ (vA\ frZ
mAgtA,. k� pyA (vm-m<y\ -vA-TFEn þyQC. 22. t{rE-TEBv
ymAy� D\
rcEy	yAm,. t�n vy\ v� /\ mArEyt�\ smTA
 BEv	yAm iEt. 23.

i�dý -y td̂ vcnmAk�y
 dDFEcrt� 	yt̂. 24. so_vdt̂. a� mm
jFEvt-y sADnm̂. t-mA�mm frFr\ y� 	mAkm� pyogAy Bv�t̂. 25. ah\
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y� 	m<yEmd\ frFr\ þyQCAEm. -vFk� zt�Et 7. 26. tdA s n�/� mFEl(vA
smAEDmgQCt̂. 27. d�vA-t-yA-TF�yAl<y t{v
�Ay� Dmrcyn̂. 28. ydA
d�vA-tpovnA�EhrAgQCn̂ tdA v� /o mAg�
 E-T(vA tAnBFqyt̂. 29. tdA
y� � i�dý -t�n v�Ay� D�n v� /mmAryt̂. 30. ev\ d�vA dDFc�rOdAy�
Z v� /-y
ByA�m� ÄA,;

III. “Der Kaufmannssohn und der Reiche”

1. kE-m\E�àgr� k-yEcd̂ vEZj ek, p� / aAsFt̂. 2.

Dn-yopAj
nAy so_�y\ d�f\ g�t� m{QCt̂. 3. t-y g� h� kAEcd̂ bh� m� SyA
t� lAsFt̂. 4. s tA\ t� lA\ k-yEcd̂ DEnk-y g� h� EnE"=y Ecr\ d�fAd̂
d�fmB}mt̂. 5. ev\ s bh� DnmAl<y p� n, -vngr\ þ(yAgt,. 6. DEnk-y
g� h\ g(vA s tmvdt̂. 7. Bo ! mm t� lA\ p� nr̂ m� þyQC�Et. 8. tdA s
DEnk, þ(yBAqt. 9. h� Em/ ! a/ nAE-t tv t� lA. mm g� h� þB� tA
m� qkA, sE�t. 10. tv t� lA m� qk{B
E"tA. aAgMy p[y�Et. 11. vEZj,
p� /E��tEy(vA þ(yvdt̂. 12. nAE-t tv doq,. etE-m\¥ok� EkmEp fA�t\
nAE-t. 13. eq lok Id� f evAE-t. 14. d� rAdAgto_h\ �A�t,. 15. aD� nA
ÜAnAy ndF\ g�t� EmQCAEm. 16. yEd tvA"�po nAE-t tEh
 tv p� /\ myA
sh nyAmFEt. 17. s DEnk, -vp� /mAh� y tmvdt̂. 18. v(s ! et�mm
Em/\ ÜAnAy ndF\ gQCEt. 19. (v\ t�n sh gQC�Et.

20. jnk-y vcnmAk�y
 p� /-t�n sh ndF\ gt,. 21. n�A-tV� b�̂yo
g� hA aAsn̂. 22. vEZj, p� /o n�A\ ÜAn\ k� (vA t\ DEnk-y p� /\ k-yA\Ecd̂
g� hAyA\ EnE"=y t-yA �Ar\ EflyAQCA� s(vr\ DEnk-y g� h\ þ(yAgt,.
23. tm�kk\ d� «A -vp� /Ay fE¬t, s DEnk-tmp� QCt̂. 24. Em/ ! k� /AE-t
m� p� /,. kTy�Et.

25. vEZj, p� /, þ(yvdt̂. Em/ ! ahmtFv lE>jto_E-m. 26. tv

7(-vFk� zt = Imperativ 2. Pl. von -vFk� )
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23.2.2 Der Edelmut des Weisen Dadhīci 

 

 

1. purā vṛtro nāma kaścid asura āsīt | tena devā atīva pīḍitāḥ | 

 Es war einmal ein Dämon namens Vṛtra. Von diesem wurden die Götter sehr gequält. 

 

 

2. sāhāyyaṃ labdhuṃ devāḥ prajāpatim agacchan | 

 Um Hilfe zu erhalten, gingen sie zum Herrn der Geschöpfe (= Brahma). 

 

 

3. te prajāpateḥ purataḥ sthitvā tam anaman |  

 Sie stellten sich vor Brahma hin und grüssten ihn. 

 

 

4. tān samāgatān devān dṛṣṭvā prajāpatir āgamanasya kāraṇnam apṛcchat | 

 Als Brahma die zusammengekommenen Götter sah, fragte er nach dem Grund ihres Kommens. 

 

 

5. te pratyavadan | prabho vṛtro nāma kaścid asuro ’smān atīva pīḍayati | 

 Diese antworteten: «Herr, ein Dämon namens Vṛtra quält uns sehr. 

 

 

6. tasya pīḍanaṃ vayaṃ soḍhuṃ na samarthāḥ | ato vayam atra agatā iti |  

 Wir können seine Quälerei nicht (länger) ertragen. Deshalb sind wir hierher gekommen. 

 

 

7. prajāpatis tāṃ vācam ākarṇya devān avadat | 

 Als Brahma diese Worte gehört hatte, sprach er zu den Göttern: 

 

 

8. harir eva yuṣmān rakṣituṃ samarthaḥ | taṃ śaraṇaṃ gacchateti | 

 «Nur Vishnu kann euch beschützen. Sucht bei ihm Zuflucht!» 

 

 

9. tadā prajāpatir devaiḥ saha harer nilayaṃ vaikuṇṭhaṃ gatvā haraye sarvaṃ vṛttāntam akathayat | 

 Darauf ging Brahma zusammen mit den Göttern in den Vaikuṇṭha, dem Wohnsitz Vishnus, und erzählte 

ihm die ganze Angelegenheit. 

 

 

10. sarvam ākarṇya hariḥ pratyabhāṣata | ṛṣiṃ dadhīcim upagamya devais tam kānicid asthīni yācitavyāni | 

 Nachdem er alles gehört hatte, antwortete Hari: «Die Götter sollen den Rishi Dadhīci aufsuchen und ihn 

um ein paar Knochen bitten. 

 

 

11. tena ṛṣiṇā nūnaṃ kānicid asthīni dāsyante | 

 Der Rishi wird (ihnen) gewiss einige Knochen geben. 

 

 

12. tair asthibhis te kaṃcid vajrāyudhaṃ racayantu | 

 Mit diesen Knochen sollen sie als Waffe einen Donnerkeil anfertigen. 

 

 

13. tena śastreṇa vṛtraṃ mārayituṃ sarvāṃś cāsurāñ jetuṃ samarthā bhaviṣyantīti | 

 Sie werden fähig sein, mit dieser Waffe Vṛtra zu töten und alle Asuras zu besiegen.» 
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14. dadhīcir nāma sa ṛṣiḥ kasmiṃścit tapovane vasati sma | 

 Der Rishi namens Dadhīci lebte in einem Asketenhain. 

 

 

15. tat tapovanaṃ vihagānāṃ gayanena kapīnāṃ krīḍayālīnāṃ ca guñjanenātīva ramaṇīyam āsīt |  

 Dieser Asketenhain war überaus lieblich mit seinem Vogelgesang, dem Spiel der Affen und dem 

Summen der Bienen. 

 

 

16. tatra bahavo munaya āsadya tapasyāṃ kurvanti sma | 

 Dort sassen viele Munis und übten sich in Askese. 

 

 

17. tat tapovanaṃ sarve devā gatāḥ | 

 Zu diesem Asketenhain gingen alle Götter. 

 

 

18. tatra dadhīcer āśramaṃ praviśya riṣim apaśyan | ṛṣi svajyotiṣas tejasā dīpyate sma | 

 Als sie dort in den Ashram des Dadhīci eintraten, sahen sie den Rishi. Der Rishi erstrahlte im Glanze 

seines Lichts. 

 

 

19. indro dadhīcinā pṛṣtaḥ | kimartham yūyam atrāgatā iti |  

 Dadhīci fragte Indra: «Wieso seid ihr hierher gekommen?» 

 

 

20. tadendraḥ pratyabhāṣata | asureṇa vṛtreṇa vayaṃ pīḍyamahe |  

 Da antwortete Indra: «Wir werden vom Asura Vṛtra gequält. 

 

 

21. tasmāt tvāṃ śaraṇam āgatāḥ | kṛpayā tvam asmabhyaṃ svāsthīni prayaccha |  

 Deshalb haben wir bei dir Zuflucht gesucht. Schenke uns aus Mitleid ein paar deiner Knochen. 

 

 

22. tair asthibhir vayam āyudhaṃ racayiṣyāmi | tena vayaṃ vṛtraṃ mārayituṃ samarthā bhaviṣyāma iti | 

 Mit diesen Knochen werden wir eine Waffe anfertigen. Mit dieser werden wir in der Lage sein, Vṛtra zu 

töten.» 

 

 

23. indrasya tad vacanam ākarṇya dadhīcir atuṣyat | 

 Als er diese Worte Indras hörte, freute sich Dadhīci. 

 

 

24. so ’vadat | adya mama jīvitasya sādhanam | tasmān mama śarīraṃ yuṣmākam upayogāya bhavet | 

 Er sprach: «Heute ist die Vollendung meines Lebens. Darum soll mein Körper euch zur Verfügung 

stehen. 

 

 

25. ahaṃ yuṣmabhyam idaṃ śarīraṃ prayacchāmi | svīkuruteti | 

 Ich schenke euch diesen Körper. Nehmt ihn an!» 

 

 

26. tadā sa netre mīlitvā samādhim agacchat | 

 Darauf schloss er seine Augen und fiel in Samadhi | 
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27. devās tasyāsthīny alabhya tair vajrāyudham aracyan | 

 Als die Götter seine Knochen erhalten hatten, verfertigten sie mit diesen die Donnerkeilwaffe. 

 

 

28. yadā devās tapovanād bahir agacchatan tadā vṛtro mārge sthitvā tān abhīṣayat | 

 Als die Götter aus dem Asketenhain hinausgingen, da stand Vṛtra am Weg und erschreckte sie. 

 

 

29. tadā yuddha indras tena vajrāyudhena vṛtram amārayat | 

 Da tötete Indra den Vṛtra im Kampf mit diesem Donnerkeil. 

 

 

30. evaṃ devā dadhīcer audāryeṇa vṛtrasya bhayān muktāḥ | 

 So wurden die Götter durch den Edelmut Dadhīcis von ihrer Furcht vor Vṛtra befreit. 
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23.2.2 Hilfe 

 

 

3. tama naman: falsche Trennung, richtig: tam anaman 

 

6. soḍhum: Inf. √sah (1) 

 

13. cāsurāñ jetuṃ = ca asurān jetum (jetum: Infinitiv √ji (1) 

 

15. krīḍayālīnāṃ = krīḍayā alīnāṃ (ali: Biene) 

 

20. pīḍyamahe (ist evtl. schwierig zu lesen): 1. Person Pl. Passiv √pīḍ (10) 

 

21. śaraṇam āgatāḥ: 1) falsche Trennung. 2) Da das PPP āgatāḥ seiner Form nach nicht zeigt, welche Person 

gemeint ist, sondern nur ob Sg. oder Pl., können wir mit der 1. Person Pl. übersetzen. Das gilt prinzipiell 

und nicht nur für die 1. P. 

 

22. bhaviṣyāma iti: Sandhi 3 

 

26. netre: Akk. Dual n. 

 

29. yuddha = yuddhe (Sandhi 26) 

 

30. dadhīcer audāryeṇa: Sandhi 9 
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y� 	m<yEmd\ frFr\ þyQCAEm. -vFk� zt�Et 7. 26. tdA s n�/� mFEl(vA
smAEDmgQCt̂. 27. d�vA-t-yA-TF�yAl<y t{v
�Ay� Dmrcyn̂. 28. ydA
d�vA-tpovnA�EhrAgQCn̂ tdA v� /o mAg�
 E-T(vA tAnBFqyt̂. 29. tdA
y� � i�dý -t�n v�Ay� D�n v� /mmAryt̂. 30. ev\ d�vA dDFc�rOdAy�
Z v� /-y
ByA�m� ÄA,;

III. “Der Kaufmannssohn und der Reiche”

1. kE-m\E�àgr� k-yEcd̂ vEZj ek, p� / aAsFt̂. 2.

Dn-yopAj
nAy so_�y\ d�f\ g�t� m{QCt̂. 3. t-y g� h� kAEcd̂ bh� m� SyA
t� lAsFt̂. 4. s tA\ t� lA\ k-yEcd̂ DEnk-y g� h� EnE"=y Ecr\ d�fAd̂
d�fmB}mt̂. 5. ev\ s bh� DnmAl<y p� n, -vngr\ þ(yAgt,. 6. DEnk-y
g� h\ g(vA s tmvdt̂. 7. Bo ! mm t� lA\ p� nr̂ m� þyQC�Et. 8. tdA s
DEnk, þ(yBAqt. 9. h� Em/ ! a/ nAE-t tv t� lA. mm g� h� þB� tA
m� qkA, sE�t. 10. tv t� lA m� qk{B
E"tA. aAgMy p[y�Et. 11. vEZj,
p� /E��tEy(vA þ(yvdt̂. 12. nAE-t tv doq,. etE-m\¥ok� EkmEp fA�t\
nAE-t. 13. eq lok Id� f evAE-t. 14. d� rAdAgto_h\ �A�t,. 15. aD� nA
ÜAnAy ndF\ g�t� EmQCAEm. 16. yEd tvA"�po nAE-t tEh
 tv p� /\ myA
sh nyAmFEt. 17. s DEnk, -vp� /mAh� y tmvdt̂. 18. v(s ! et�mm
Em/\ ÜAnAy ndF\ gQCEt. 19. (v\ t�n sh gQC�Et.

20. jnk-y vcnmAk�y
 p� /-t�n sh ndF\ gt,. 21. n�A-tV� b�̂yo
g� hA aAsn̂. 22. vEZj, p� /o n�A\ ÜAn\ k� (vA t\ DEnk-y p� /\ k-yA\Ecd̂
g� hAyA\ EnE"=y t-yA �Ar\ EflyAQCA� s(vr\ DEnk-y g� h\ þ(yAgt,.
23. tm�kk\ d� «A -vp� /Ay fE¬t, s DEnk-tmp� QCt̂. 24. Em/ ! k� /AE-t
m� p� /,. kTy�Et.

25. vEZj, p� /, þ(yvdt̂. Em/ ! ahmtFv lE>jto_E-m. 26. tv

7(-vFk� zt = Imperativ 2. Pl. von -vFk� )
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p� /\ rE"t�\ n smTo
_Bvm̂. 27. n�A-tV upEv£-tv p� /, k�nEcQÐ�n�nA
E yt�Et. 28. tdAk�y
 �� �o DEnko_vdt̂. as(ym̂. an� t\ vdEs (vm̂.
29. yt̂ (v\ vdEs tds\Bvm̂. 30. [y�no bAl\ ht�� smTo
 nAE-t. þEtyQC
m� p� /m̂. 31. a�yTA n� p-y sBAyA\ g(vA sv� Env�dEy	yAmFEt 32.

vEZj, p� /o_vdt̂. Em/ ! s(ym�tt̂. 33. mm sm"\ tv p� /\ [y�no_hrt̂.
34. [y�n-tv p� /\ k� /AnyEdEt n boDAEm. 35. yEd nAE-t Ev�Aso mm
kTAyA\ tEh
 gQC n� p-y sBAyA\ Env�dn\ kt�
EmEt.

36. ev\ �yoEv
vAd, smBvt̂. 37. DEnko vEZ?p� /\ nF(vA n� p-y
sBAmgQCt̂. 38. sBA\ þEv[y t�n DEnk�n tAr�Z -vr�Z rodn\ k� tm̂.
39. amA(y-t\ rodn-y kArZmp� QCt̂. 40. DEnk�n sv� kETtm̂. 41.

tto_mA(yo vEZj, p� /mvdt̂. Bo ! þEtyQC DEnkAy t-y p� /m̂ . 42.

k� /AEp [y�no bAl\ ht�� smTo
 nAE-t. 43. a-mAn̂ m� KA
n̂ mA m�y-v.
44. EkmT
ms(y\ vdEs ? 45. (vA\ kArAg� h� "�=-yAEm yEd (v\ t-m{ p� /\ n
þEtyQCsFEt.

46. tdn� vEZj, p� /, þ(yvdt̂. as(y\ n vdAEm. 47. y/
m� qkA-t� lA\ B"yE�t t/ [y�no_Ep bAl\ hrtFEt. 48. tdAk�y

s\B}A�to_mA(yo_p� QCt̂. kTm�vEmEt. 49. vEZ?p� /�Z kETt\ sv�
v� �A�tmAk�y
 sBAyA\ s\EnEhtA ahsn̂. 50. DEnk-t� lE>jto_Bvt̂.
51. tto_mA(y-yAd�fAd̂ DEnk-tA\ t� lA\ vEZ?p� /Ay þ(yyQCt̂. 52.

vEZ?p� /� DEnk-y p� /\ t-m{ þ(yyQCt̂. 53. ev\ tO þsàAvBvtAm̂.
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23.2.3 Der Kaufmannssohn und der Reiche 

 

 

1. kasmiṃcin nagare kasyacid vaṇija ekaḥ putra āsīt | 

 In einer Stadt lebte (einmal) ein Kaufmannssohn. 

 

 

2. dhanasyopārjanāya so ’nyaṃ deśaṃ gantum aicchat | 

 Um Geld zu verdienen, wünschte dieser in ein anderes Land zu gehen. 

 

 

3. tasya gṛhe kācid bahumūlyā tulāsīt | 

 In seinem Haus befand sich eine kostbare Waage. 

 

 

4. sa tāṃ tulāṃ kasyacid dhanikasya gṛhe nikṣipya ciraṃ deśād deśam abhramat | 

 Er vertraute diese Waage dem Haus eines Reichen an und wanderte lange von einem Land zum andern. 

 

 

5. evaṃ sa bahu dhanam ālabhya punaḥ svanagaraṃ pratyāgataḥ | 

 So erlangte er grossen Reichtum und kehrte wieder in seine Stadt zurück. 

 

 

6. dhanikasya gṛhaṃ gatvā sa tam avadat | 

 Er ging zum Haus des Reichen und sagte zu ihm: 

 

 

7. bho | mama tulāṃ punar me prayaccheti | 

 «Mein Lieber, gib mir meine Waage wieder.» 

 

 

8. tadā sa dhanikaḥ pratyabhāṣata | 

 Da antwortete der Reiche: 

 

 

9. he mitra | atra nāsti tava tulā | mama gṛhe prabhūtā mūṣakāḥ santi | 

 «Lieber Freund, hier ist deine Waage nicht. In meinem Haus gibt es viele Mäuse. 

 

 

10. tava tulā muṣakair bhakṣitā | āgamya paśyeti | 

 Deine Waage ist von den Mäusen gefressen worden. Komm her und schau!» 

 

 

11. vaṇijaḥ putraś cintayitvā pratyavadat | 

 Der Sohn des Kaufmanns dachte nach und antwortete: 

 

 

12. nāsti tava dośaḥ | etasmim̐ loke kimapi śāśvataṃ nāsti | 

 «Das ist nicht dein Fehler. Auf dieser Welt gibt es nichts Ewiges. 

 

 

13. eṣa loka īdṛṣa evāsti | 

 Diese Welt ist eben so. 
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14. dūrād āgato ’haṃ śrāntaḥ | 

 Aus der Ferne heimgekehrt, bin ich müde. 

 

 

15. adhunā snānāya nadīṃ gantum icchāmi | 

 Jetzt will ich zum Fluss gehen und ein Bad nehmen. 

 

 

16. yadi tavākṣepo nāsti tarhi tava putraṃ mayā saha nayāmīti | 

 Wenn du nichts dagegen hast, dann nehme ich deinen Sohn mit mir.» 

 

 

17. sa dhanikaḥ svaputram āhūya tam avadat | 

 Der Reiche rief seinen Sohn herbei und sagte zu ihm: 

 

 

18. vatsa | etan mama mitraṃ snānāya nadīṃ gacchati 

 «Lieber! Dieser mein Freund (hier) geht für ein Bad zum Fluss. 

 

 

19. tvaṃ tena saha gaccheti | 

 Geh du mit ihm zusammen!» 

 

 

20. janakasya vacanam ākarṇya putras tena saha nadīṃ gataḥ | 

 Als er des Vaters Worte gehört hatte, ging der Sohn mit ihm zusammen zum Fluss. 

 

 

21. nadyās taṭe bahvyo guhā āsan | 

 Am Ufer des Flusses befanden sich viele Höhlen. 

 

 

22. vaṇijaḥ putro nadyāṃ snānaṃ kṛtvā taṃ dhanikasya putraṃ kasyāmcid guhāyāṃ nikṣipya tasyā dvāraṃ 

śilayācchādya satvaraṃ dhanikasya gṛhaṃ pratyāgataḥ | 

 Als der Sohn des Kaufmanns sein Bad im Fluss genommen hatte, stiess er den Sohn des Reichen in eine 

Höhle, verstellte deren Eingang mit einem Stein und kehrte eilig zum Haus des Reichen zurück. 

 

 

23. tam ekakaṃ dṛṣṭvā svaputrāya śaṅkitaḥ sa dhanikas tam apṛcchat | 

 Als der Reiche ihn alleine sah, fragte er ihn, besorgt um seinen Sohn: 

 

 

24. mitra | kutrāsti me putraḥ | kathayeti | 

 «Freund, wo ist mein Sohn? Sag!» 

 

 

25. vaṇijaḥ putraḥ pratyavadat | mitra | aham atīva lajjito ’smi | 

 Der Sohn des Kaufmanns antwortete: «Freund, ich schäme mich sehr. 

 

 

26. tava putra rakṣituṃ na samartho ’bhavam | 

 Ich war nicht fähig, auf deinen Sohn aufzupassen. 
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27. nadyās taṭa upaviṣṭas tava putraḥ kenacic chenenāhriyateti | 

 Am Ufer des Flusses sitzend, wurde dein Sohn von einem Adler entführt.» 

 

 

28. tad ākarṇya kruddho dhaniko ’vadat | asatyam | anṛtaṃ vadasi tvam | 

 Als er das hörte, sagte der Reiche wütend: «Das ist nicht wahr! Du sagst nicht die Wahrheit! 

 

 

29. yat tvaṃ vadasi tad asaṃbhavam | 

 Was du sagst ist eine Unmöglichkeit. 

 

 

30. śyeno bālaṃ hartuṃ samartho nāsti | pratiyaccha me putram | 

 Ein Adler ist nicht fähig, einen Jungen zu rauben. Gib mir meinen Sohn wieder. 

 

 

31. anyathā nṛpasya sabhāyāṃ gatvā sarvaṃ nivedayiṣyāmīti | 

 Sonst gehe ich zum Rat des Königs und werde ihm alles mitteilen.» 

 

 

32. vaṇijaḥ putro ’vadat | mitra | satyam etat | 

 Der Kaufmannssohn sagte: «Mein Freund! Das ist die Wahrheit. 

 

 

33. mama samakṣaṃ tava putraṃ syeno ’harat | 

 Vor meinen Augen hat ein Adler deinen Sohn geraubt. 

 

 

34. śyenas tava putraṃ kutrānayaditi na bodhāmi |  

 Ich weiss nicht, wohin der Adler deinen Sohn gebracht hat. 

 

 

35. yadi nāsti viśvāso mama kathāyāṃ tarhi gaccha nṛpasya sabhāyāṃ nivedanaṃ kartum iti | 

 Wenn du kein Vertrauen in meine Geschichte hast, dann geh zum Rat des Königs, um einen Bericht zu 

machen.» 

 

 

36. evaṃ dvayor vivādaḥ samabhavat | 

 So entwickelte sich der Streit der beiden. 

 

 

37. dhaniko vaṇikputraṃ nītvā nṛpasya sabhām agacchat | 

 Der Reiche nahm den Kaufmannssohn mit sich und ging zum Rat des Königs. 

 

 

38. sabhāṃ praviṣya tena dhanikena tāreṇa svareṇa rodanaṃ kṛtam | 

 Als sie zum Rat kamen, brach der Reiche in lautes Jammern aus. 

 

 

39. amātyas taṃ rodanasya kāraṇam apṛcchat | 

 Der Minister fragte ihn nach dem Grund seines Jammerns. 
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40. dhanikena sarvaṃ kathitam | 

 Der Reiche erzählte alles. 

 

 

41. tato ’mātyo vaṇijaḥ putram avadat | bho | pratiyaccha dhanikāya tasya putram | 

 Darauf sagte der Minister zum Sohn des Kaufmanns: «Du da, gib dem Reichen seinen Sohn wieder. 

 

 

42. kutrāpi śyeno bālaṃ hartuṃ samartho nāsti | 

 Ein Adler ist nicht fähig, einen Jungen irgendwohin zu entführen. 

 

 

43. asmān mūrkhān mā manyasva | 

 Halte uns nicht für blöd! 

 

 

44. kimartham asatyaṃ vadasi | 

 Wieso sagst du die Unwahrheit? 

 

 

45. tvāṃ kārā gṛhe kṣepsyāmi yadi tvaṃ tasmai putraṃ na pratiyacchasīti | 

 Ich werde dich ins Gefängnis werfen, wenn du ihm den Sohn nicht wiedergibst.» 

 

 

46. tadanu vaṇijaḥ putraḥ pratyavadat | asatyaṃ na vadāmi | 

 Darauf sagte der Kaufmannssohn: «Ich sage nichts Unwahres. 

 

 

47. yatra mūṣakās tulāṃ bhakṣayanti tatra śyeno ’pi bālaṃ haratīti | 

 Wo Mäuse eine Waage fressen, da entführt ein Adler auch einen Jungen.» 

 

 

48. tad ākarṇya saṃbhrānto ’matyo ’pṛcchat | katham evam iti | 

 Als der Minister das hörte, fragte er verwirrt: «Wieso das?» 

 

 

49. vaṇikputreṇa kathitaṃ sarvaṃ vṛttāntam ākarṇya sabhāyāṃ saṃnihitā ahasan | 

 Als sie die vom Kaufmannssohn erzählte Geschichte ganz gehört hatten, lachten die im Rat 

Anwesenden. 

 

 

50. dhanikas tu lajjito ’bhavat | 

 Der Reiche aber schämte sich. 

 

 

51. tato ’mātyasyādeśād dhanikas tāṃ tulāṃ vaṇikputrāya pratyayacchat | 

 Da gab der Reiche auf Befehl des Ministers dem Kaufmannssohn die Waage zurück. 

 

 

52. vanikputraś ca dhanikasya putraṃ tasmai pratyayacchat | 

 Und der Kaufmannssohn gab dem Reichen seinen Sohn zurück. 

 

 

53. evaṃ tau prasannāvabhavatām | 

 So waren beide zufrieden. 
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23.2.3 Hilfe 

 
 
 

12. etasmim̐loke = etasmin loke (ein selten anzutreffender Anunāsika, siehe Lehmanns Grammatik, S. 14 und 
Regel 23, S. 60) 
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